
LA DERNIERE CLASSE 

Recit D'un Petit Alsacien 
oleh Alphose Daudet 

Ce malin-lao j',hais lres en retard pour aller a I ecole. et j'avais grand-peur 
d'etre gronde. d'autant que M. Hamel nous dit qu'jI nous imerrogerait sur 
les participes, et je n'en savais pas Ie premier mol. Un momenl l'id�e me vinl 
de manquer la classe et de prendre rna course a travers champs. 

Le temps etait si chaud, si clair! 
On entendait les merles siffler a la lisiere du bois, et dans Ie pre Rippert, 

derriere la scierie, les Prussiens qui'faisaient J'exercice. Tout cela me tentail 
bien plus que la regie des participes, mais j'eus la force de rlsister. et je courus 
bien vile vers l,ecoie. 

En passanl devant la mairie. je vis qu'it y avail du monde arrete pres du 
petit grillage aux affiches. Depuis deux ans, c'est de hi que no us sont venues 
toutes les mauvaises nouvelles, les batailles perdues, les r&tuisitions, les ordres 
de la commandature; et je pensai sans m'arreter' 

"Qu'est-ce qu'il y a encore?" 
Alors comme je traversais la place en courant, Ie forgeron Wachter, qui 

�tait la avec son apprenri en train de lire I'affiche, me cria. 
'INe te depeche pas tant, petit; tu y arriveras toujours assez t8t a ton &:ole!" 
Je crus qu'il se moquait de moi, etj'entrai tout essouffie dans la petite cour 

de M. Hamel. 
D'ordinaire, au commencement de la dasse, il se faisait un grand tapage 

qu'on entendait jusque dans la rue, les pupilres ouverts, fermes, les lecons 
qu'on repetait tres haut taus ensemble en se bouchantles oreilles pour mieux 
apprendre, et la grosse regie du maitre qui tapait sur les tables. 

"Un peu de silence!" 
Je comptais sur lout ce train pour gagner man banc sans etre vu, mais, 

justement, ce jour·la, tout �Lai[ tranquHle, com me un matin de dimanche 
Par la fenetre ouverte, je voyais mes camarades deja ranges !t leurs places, 
et M. Hamel, qui passait et repassait avec la terrible r"gle en fer sous Ie bras. 
11 fallut ouvrir la porte et entrer au milieu de ce grand calme. Yous pensez 
si j'etais rouge et si j'avais peur! 

Eh bien! non. M. Hamel me regarda sans colc�re et me dit tres doucement. 
"Va vite a ta place, man petit Franz; nous allions commencer sans toi." 



Kelas yang Terakhir 

Cerita Seorsng Kanak·kansk Alsace 

DiterjemahJ...an olch Choi Kim Yok 
PUSilt Bahasa. UniH:r'tili I\lalaya. 

Pagi ilU, saya silngat lambat pcrgi kc sekolah, dan >;aya sangal lalul !...ena 
rnarah. kerana Elldk Hamel (clah rnembcritahu kall1i bahawa bcliau akan 
mcnguji kami lCl1Iang panisip. yang sedikit pun tidak ;,a}-a tallu Pad a ma�a 
iLlI tcrlim3s \CkcLiJ...a dalam fikiran saya unlul... pOlltcng "'cia.., dan bcrlari-Iari 
di padang 

Cuaea sungguh pana�. sungguh (crang! 
Kedengaran burllng hilam mencicit di pinggir hUlan. dan di padang Rip­

pert, di belakang kilang papan, orang Prusia sedang menjalankan latihan 
tentera. 
Semua iru Icbih mcnarik rninal saya daripada pcngajian parti\ip; IClapi saya 
dapat mcnga\\al diri. dan saya berlari dengan cepaL ke ... ekolah 

Apabila �a)'a lalu di hadapan Dewan Bandaraya, saya lcrnampak rarnai 
orang berhenti dekat sebuah pagar kecil di mana terletak kenyataan-kenyataan. 
Dari silulah, selarna dua tahun yang lalu, datangnya 'Cn1U3 khabar buruk 
- kekalahan dalam pcpcrangan, IUnlUlan-tunlUlan, pcrilllah-pcrilllah dari 
pihak pcmerilllah - dan saya pun bcrrikir lanpa bcrhcnti 

.. Apa lagi yang akan berlaku?" 
Kctika '1aya berlari melilllasi medan pasar, tukang besi Wachlcr, yang 

dengan perantisnya berada di situ membaca kenyataan itu, meneriak, 

.. Jangan Icrgcsa-gcsa, nak. awak akan sampai kc sckolah a\\ al juga." 

Saya fikir dia sedang memperolokkan saya, dan saya pun masuk, 
termengah-mengah, ke halaman sekolah Encik Hamel 

Biasanya, di permuiaan keias, lerdapat keadaan riuh-rendah yang 
kcdcngaran ,ampai di jalanraya, meja lulis dibuka dan UilUIUP, pclajaran­
pclajaran diulangi bcrsama-sama dengan suara J..uat dan dCllgan mcnulup le­
linga supaya dapal bclajar dengan Icbih baik. uun guru J..ami memukul-mukul 
kayu pcmbaris bcsarnya di alas meja. 

"Diam \cdikit!" 
Saya harap dengan kebisingan itu saya dapat sampai ke bangku saya tanpa 

dilihat, tctapi, \ebaliknya, pada hari itu, semuanya �cnyap. wpcni hari Ahad 
Dari lingkap yang terbuka, saya nampak rakan-rakall 'aya )allg dutluJ.. lCratur 
di lcmpal ma'iing-masing, dan Endk Hamel yang ,cdang hl.:rJalan Illundar­
mandir dcngan kayu pcmbaris besi yang mcnakulJ..an illl oi bu\\ah Icngan­
nya. Saya tcrpak\a buka pintu dan masuk di tcngah sua'ouna ,cnyap �unyi 
itu Bayangkan beLapa lakut dan merahnya muka ",aya ilU 

.( ctapi, lidak Endk Hamel memandang �aya lanpa l11ar�th uan bcrkata 
,!cngan lembut 

"Pcrgi I'Cpal kc tcmpat awak. Franl, kil3 hampir berllluin lannn awak 
.

. 
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J'enjambai Ie banc et je m'assis tout de suite it mon pupitre Alors seule­
ment, un peu rernis de rna frayeur, je remarquai que notre maitre avail sa 
belle redingole vene, son jabot pliss� fin el la caloue de soie noire brodee 
qu'it De mettait que les jours d'inspeclioo au de distribution de prix. Du reste, 
toute la classe avait quelque chose d'extraordinaire et de solennel. Mais ce qui 
me surprit Ie plus, ce fut de voir au fond de la salle, sur les banes qUI reslaient 
vi des d 'habitude, des gens du village assis et silencieux comme nous, Ie vieux 
Hauser avec son tricorne, l'ancien maire, I'ancien racteur, el puis d'autres 
personnes encore. Tout ce monde-Ia paraissail trisle; el Hauser avail appone 
un viei! abeeedaire mange aux bords qu'il leoah grand ouvert sur ses genoux, 
avee ses grosses lunettes posees en travers des pages. 

Pendant que je m'etonnais de tout eela, M.Hamel elait monte dans sa chaire, 
el de la meme voix douce et grave dont it m'avait re�u. il nous dit: 

"Mes enfants, e'est La derniere fois que je vous fais la classe. L'ordre est 
venu de Berlin de ne plus enseigner que I'allemand dans les �eoles de l'Alsaee 
et de la Lorraine. Le nouveau ma1tre arrive demain. Aujourd'hui, e'esl 
votre derniere le�on de fran¥:ais Je va us prie d'elre bien attentifs II 

Ces quelques paroles me bouleverserent. Ab! les miserables, voila ee 
qu 'ils avaient affiehe a la mairie. 

Ma derniere le,on de fran,ais! 
Et moi qui savais a peine ecrirel Je n'apprendrais done jamais! II faudrait 

done en rester la!. Comme je m'en voulais maintenant du temps perdu, 
des classes manqu�es a courir les nids au a faire des glissades sur la Saar! 
Mes Iivres que lout a I'heure encore je trouvais si ennuyeux, si lourds a poner, 
rna grammaire, man histoire sainte me semblaient h present de vieux am is 
qui me feraient beau coup de peine a quitter C'cst com me M Hamel. L'idee 
qu'il allait partir, que je ne Ie verrais plus, me faisail oublier les punilions, 
les coups de regie. 

Pauvre homme! 
C'est en Jlhonneur de cette derniere c1asse qu'il avait mis ses beaux habits 

du dimanche, et maintenant je comprenais pourquoi ces vieux du village ttaient 
venus s'asseoir au bOUI de la salle. Cela semblait dire qu'ils regrettaiem de 
De pas y ctre venus plus souvent, a cetle ecole C'etait aussi com me une fa�on 
de n;mercier notre maitre de ses quarante ans de bons services, et de rendre 
leurs devoirs a la patrie Qui s'en altait. 
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Saya melangkah bangku dan duduk dengan segera di depan meja saya. 
Hanya pada ketika ito sahaja, selepas saya dapat menguasai sedikit ketakutan 
saya, saya dapati bahawa guru kami memakai baju labuhnya yang hijau dan 
eantik, ropol kolarnya yang terlipat dengan eloknya dan topi sutera hitam­
oya yang bersulam yang hanya dipakainya pada hari pemeriksaan dan 
pemberian hadiah. Lagipun, ,eluruh kelas kelihatan luar biasa dan murarn. 
Tetapi, apa yang paling menghairankan saya ialab di belakang bilik darjah 
di alas bangku-bangku yang biasanya tidak digunakan, kelihatan orang-orang 
karnpung yang sedang duduk dan berdiam diri seperti komi, orang tua Hauser 
dengan topi yang berpenjuru tiga, bekas Datuk Bandar, bekas posmen, dan 
orang-orang lain juga. Scmua orang ini nampaknya sedih, dan Hauser telah 
membawa sebuah buku abjad yang lama dan bercarik-carik di hujuognya yang 
beliau pegang terbuka di alas lutut, dan cerrnin matanya yang tebal itu diletak 
di alas muka suratnya. 

Semasa saya masih dalam keadaan terkejut disebabkan semua hal itu, En­
eik Hamel telah pun naik ke pentasnya, dan dengan nada yang lembut dan 
serius seperti yang digunakan ketika menerima saya ladi, berkat3 kepada kami. 

"Anak-anak, ini adalah kali terakhir saya mengajar awak Perintah untuk 
mengajar hanya bahasa Jerman di sekolah-sekolah A1saee dan Lorraine telah 
tiba dari Berlin. Guru baru aka" tiba esok. Hari ini adalah pelajaran Peran­
cis awak yang terakhir Saya mint3 awak berikan perhalian yang sepenuhnya." 

Kala-kala itll meremukkan hali saya. Ah! orang-orang eel aka itu, itulah 
yang telah mereka paparkan di Dewan Bandaraya. 

Pelajaran Peraneis saya yang terakhir! Dan saya belum begitu tahu 
menulis! Jadi, saya tidak akan dapat mempelajari sarna sekali I Saya terpaksa 
berhenti sahaja di situ! Betapa saya menyalahkan diri saya sekarang 
terhadap masa yang terbazir itu, kelas-kelas yang dipomeng umuk mencari 
sarang-sarang burung atau untuk melungsur di atas sungai Saar! Buku-buku 
saya dulunya didapati begitu membosankan, begito berat uotuk dibawa, tetapi 
sekarang buku tatabahasa dan buku sojarah suci saya nampaknya telah men­
jadi rakan lama dan sungguh menyedihkan jika saya berpisah dengannya. 
Seperti Eneik Hamel. Ingatan bahawa beliau akan pergi, dan saya tidak akan 
berjumpa dengannya lagi membuatkan saya terlupa hukuman-hukuman dan 
pukulan-pukulan kayu pembaris. 

Kasihan, lelaki itu! 
Untuk menghormati kelas yang terakhir inilah, beliau telah memakai ba­

junya yang terbaik, dan sekarang saya faharn kenapa orang-orang tua dari 
kampung telah datang duduk di belakang bilik darjah. Nampaknya mereka 
seolah-olah berasa kesal sebab tidak datang ke sekolah itu lebib sering lagi 
Kehadiran mereka juga merupakan satu cara uotuk mengucapkan terirna kasih 
kepada guru kami memandangkan perkhidmatannya yang baik selama em­
pat puluh tahuo, dan untuk menuoaikan kewajipan mereka terhadap tanahair 
yang sedang tenggelam. 
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J'en hais 13 de mes renexions, quand j'entendis appeler mon nom C'etail 
man tour de reciter Que n'aurais-je pas donne pour pouvoir dire tout au long 
ceUe fameuse regie des panicipes, bien haUL, bien clair, sans une faule? Mais 
je m 'embrouillai aux premiers mots, el je restai debout a me balancer dans 
mon bane, Ie coeur gras, sans oser lever la tete. J'entendais M.Hamel qui 
me parlait. 

"Je ne te gronderai pas, man petit Franz, tu dais �tre assez puni voila 
ce que c'est. Tous les jouIS on se dit: -Bah! j'ai bien Ie temps. J'apprendrai 
demain' Et puis tu vois ce Qui arrive. Ah! �'a ete Ie grand malheur de 
notre Alsace de toujours remeHre son instruction it. demain. Maintenant ces 
gens-Ia sont en droit de nous dire: 

IIComment! Vous pretendiez etre Francais, et vous oe savez ni lire ni ecrire 
votre langue! Dans tout pi, mon pauvre Franz, ee n'est pas encore loi Ie plus 
eoupable. NallS avons taus notre bonne part de reproches a DOUS faire. 

Vas parents "'ont pas assez tenu a vous voir instruits lis aimaient mieux 
vous envoyer travailler a la terre au aux filatures pour avoir quelques so us 
de plus. Moi-meme, n'ai-je rien A me reprocher? Et est-ce que je ne vous ai pas 
souvenl fait arroser man jardin au Ueu de lravailler? Et quand je voulais aller 
pecher des truites, eSl-ce que je me genais pour vous donner conge? " 

Alors, d'une chose a l'autre, M. Hamel se mit a DOUS parler de la langue 
frantaise, disant que c'ctait la plus belle langue du monde, la plus claire, la 
plus solide; qu'j) fallait la garder entre nous et ne jamais )'oubHer, paree que, 
quand un peuple tombe esclave, tant qu'j) tient bien sa langue, c'est comme 
s'i!tenait la clef de sa prison. (I) Puis iI prit une grammaire et nous iut notre 
le�on. J'elais elOnne de voir comme je comprenais Tout ce qu'il disait me 
semblait facile, facile. Je crois aussi que je n'avais jamais si bien ecouu! et 
que lui non plus n'avail jamais mis autant de patience a ses explications On 
aurait dit qu'avant de s'en aUer Ie pauvre homme voulait nous donner tout 
son savoir, nous Ie faire entrer dans la tete d'un seul coup 

I .. S'U tient 58 langue, iI tient la clef qui, de Se5 chaines, Ie delivre." F MISTRAL. 
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Semasa saya sedang memikirkan semua itu, saya terdengar nama saya 
dipanggil. Sudah sampai giliran saya untuk mendeklamasi. Apakah yang Lidak 
aka" saya beri umuk dapal menyebut seluruh aturan partisip yang dibenci 
itu, dengan ian lang dan jelas. tanpa sebarang kesilapan? Tetapi saya 

kekeliruan sebaik sahaja saya bermula. dan saya berdiri sambil mengim­
bangkan diri di bangku saya. dengan hati yang susah. tanpa keberanian un­
tuk mendongak kepala. Saya terdengar Encik Hamel bercakap dengan saya. 

"Saya lidak akan marah awak. Franz. awak telah pun cukup dihukum . 
.itulah keadaannya. Tiap-liap bari kita berkata kepada diri sendiri. 'Ah! 

saya ada banyak masa. Saya akan belajar esok' Dan sekarang awak tengok 
apa sudah terjadi. Ahl adalah satu perkara yang sungguh merugikan di 

Alsace kita ini untuk selalu menangguhkan pelajaran ke hari esok. Sekarang 
orang-orang itu berhak berkata kepada kita. "Apa! Awak mengakui diri 
sebagai orang Perancis, tetapi awak lidak tahu membaca 3t3U menulis dalam 
bahasa awakl Dalarn semua hal itu. Franz, anak malang, awak bukanlah 
orang yang paling bersalah. Kita semua pun mempunyai kesilapan yang patut 
dipertanggungjawabkan. 

Ibu bapa awak Lidak memberi perhatian yang cukup untuk mempasLikan 
supaya awak mendapaL pendidikan. Mereka lebih suka menghantar awak 
bekerja di ladang atau di kilang tenun unLuk mendapat wang yang lebih sedikit. 
Saya sendiri. tidakkah saya mempunyai sebarang kesalahan yang harus diper­
tanggungjawabkan? Tidakkah saya sering kali menyuruh awak menyiram 
kebun say a pad a hal awak harus belajar? Dan apabila saya hendak pergi 
memancing ikan trout, adakah saya keberatan UnLuk memberi awak cu-
ti? " 

Jadi. dari salU perkara ke perkara yang lain, Encik Hamel mula bercakap 
dengan kami dalam bahasa Perancis dan mengalakan bahawa bahasa ini 
adalah yang paling indah di dunia. yang paling jelas. yang paling kukuh. kita 
haruslah menghayatinya di kalangan kita dan jangan melupakannya. kerana 
apabila sesuatu bangsa itu menjadi hamba, selagi ia memegang kuat kepada 
bahasanya, ia seperti memegang kunci penjaranya .. (I) Kemudian beliau 
mengambil sebuah buku Latabahasa dan menyampaikan pelajaran kepada 
kami. Saya hairan bila mendapati begiLu banyak yang saya faham Semua 
yang beliau sebuLkan itu nampaknya senang, senang. Saya juga fikir bahawa 
saya belum pernah mendengar dengan begitu bersungguh-sunguh dan beliau 
pun belum pernah menaruh kesabaran yang begitu banyak dalam menyam­
paikan penerangan-penerangannya. Boleh dikaLakan bahawa sebelum 
pemergiannya. lelaki yang malang itu hendak memberikan kami semua 
pengetahuannya. dan memasukkannya ke dalam oLak kami sekali gus 

1 .. Jikalau ia memegang pada bahasanya, ia memegang kunci yang akan melepaskannya dan 
ranlainya.·' - F MiSlral. 
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La 101'00 Cinie, on passa a I'ecritur •. Pour ce jour-III, M. Hamel nous avait 
pnfpare des exemples tout neufs, sur lesquels chait ecrit en belle ronde: France. 

Alsace, France, Alsace Cela faisait comme des petits drapeaux qui nottaient 
lOul aulOur de la c1asse, pendus 11 la tringle de nos pupilres. 11 fallail voir 
comme chacun s'appliquait, el quel silence! On n'entendait rien que Ie grince­
men I des plumes sur Ie papier Un moment des hannetons entrerent; mais per­
sonne n'y fit attention, pas. meme les tout petits qui s'appliquaient a tracer 
leurs batons, avec un coeur, une conscience, comme si cela encore elai[ du 
fran,"ais. Sur la loiLure de ('ecole, des pigeons roucoulaienl lOul bas, et 
je me disais en les ecoulanl. 

"Esl-ce qu'on ne va pas les obliger a chanter en allemand, eux aussi?" 
De temps en temps, quand je levais les yeux de dessus rna page, je voyais 

M Hamel immobile dans sa chaire et fixant les objects autour de lui, com me 
s'iI avail voulu emponer dans son regard toute sa petite maison d'ecole. 

Pensez! de puis quarante ans, iI �[ait lit a la meme place, avec sa cour en 
face de lui et sa c1asse toute pareille. Seulement les banes, les pupiLres s'etaient 
polis, froues par ('usage; les noyers de la cour avaienl grandi, et Ie houblon 
qu'il avail plante lui-meme enguirlandait maintenant les fenetres jusqu'au 
toit. Quel crevecoeur �a devait etre pour ce pauvre homme de quitter toutes 
ces chases, et d'entendre sa soeur qui allait, venait, dans la chambre au-dessus, 
en train de fermer leurs malles! Car ils devaient partir Ie lendemain, s'en aller 
du pays pour toujours. 

Tout de meme, il eut Ie courage de no us faire la classe jusqu'au bout. Apres 
l'ecriture. nous eumes la I�on d'histoire; ensuite les petits chanterent tous 
ensemble Ie BA BE BI BO BU La-bas, au fond de la salle, Ie vieux Hauser 
avail mis ses lunettes, et lenant son ab�cedaire a' deux mains, it epelait les 
letlres avec eux. On voyait qu'it s'appliquail lui aussi, sa voix tremblait d'emo­
tion, et c'cftait si drole de I'entendre, que nous avjons taus envie de rire et 
de pleurer Ahl je m'en souviendrai de ceue derniere c1asse. 

Tout 11 coup, I'horloge de I'oglise sonna midi, puis l'Angelus. Au meme 
moment, les trompettes des Prussiens qui revenaienl de I'exercice �c1alerent 
sous nos fenetres. M. Hamel se leva, t.OUl pale, dans sa chaire. Jamais il 
ne m'avait paru si grand. 

liMes amis, dit-il, mes, je.. je. 
Mais quelque chose I'otouffait. II ne pouvait pas achever sa phrase. 
Alors, iI se lourna vers Ie tableau, prit un marceau de craie el, cn appuyant 

de [ouleS ses forces, il ecrivit aussi gros qu'i1 put. 
IIVive La France!" 
Puis it resta la. la tete appuyee au mut et, sans parler, avec sa main, iI nous 

faisait signe: 
UC'est fini. allez-vous-en." 
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Apabila pelajaran itu telah tamat, kami beralih kepada pelajaran tulisan­
pula. Untuk hari itu, Eneil Hamel sudah menyediakan eontoh-eontoh yang 
baru, yang ditulis dengan tulisan eantik berbentuk bulat. "Peraneis, Alsace, 

Perancis, Alsace U Contoh-contoh lulisan itu yang tergantung di meja tutis 
kami keuhatan seperti bendera-bendera keeil yang berkibar di sekeliling kelas. 
Lihatlah bagaimana setiap murid bekerja dan betapa sunyinya keadaan itu! 
Tidak kedengaran apa-apa keeuali bunyi pen di atas kertas. Tiba-tiba pad a 
masa itut kumbang-kumbang masuk, tetapi tidak ada orang yang memper­
dulikannya, termasuk murid-murid keeil yang sedang berusaha menulis huruf­
huruf dengan penuh perhatian dan keinsafan, seolah-olah perkara itu juga 
sebahagian daripada bahasa Peraneis. . Di atas bumbung sekolah, burung 
punai menyanyi dengan perlahan-lahan, dan sambit mendengar mereka, saya 
berfikir' 

"Apakah mereka juga akan dipaksa menyanyi di dalam bahasa Jerman?" 
Dari masa ke masa, apabila saya mengalih pandangan dari muka balaman 

buku saya, saya nampak Eneik Hamel berdiri terpaku di pentasnya sambil 
menengok benda-benda di sekelilingnya seolab-olah beliau hendak membawa 
dalam pandangannya seluruh bangunan keeil sekolahnya. . Fikirlah! Selarna 
empat puluh tabun, beliau berada di tempat yang sama, dengan halaman 
sekolah di depannya dan kelasnya yang sarna juga. Hanya bangku-bangku 
dan meja-meja telah digosok dan digilap kerana kerap digunakan. Pokok­
pokok walnut di halaman sekolab telab besar, dan tumbuhan houblon yang 
telah beliau tanam sendiri itu kini sedang menghiasi tingkap-tingkap hingga 
ke bumbung. Betapa sedihnya lelaki malang itu hendak meninggalkan semua 
benda itu, serta mendengar kakaknya berulang-alik di dalam bilik tingkat atas, 
sambil menUlUp peti-peti pakaian mereka! Kerana mereka akan pergi bari 
esok, meninggalkan negeri itu untuk selama-Iamanya. 

Walau bagaimanapun, beliau mempunyai keberanian untuk mengajar kelas 
sampai selesai. Selepas penulisan, kami ada pelajaran sejarah, kemudian 
murid-murid kecil menyanyi bersama-sama BA BE BI BO BU Di sana, di 
belakang biJik, orang tua Hauser telah mengenakan cermin matanya, dan sam­
bil memegang buku abjadnya dalam kedua-dua tangannya, mengeja abjad 
bersama-sama mereka. Kelihatan beliau berusaha juga. Suaranya menggeletar 
dengan emosi, dan amat menggelikan bali kami mendengarnya, dan kami 
berasa hendak ketawa dan menangis. Ah! saya tidak akan lupakan kelas yang 
terakhir itu. 

Dengan tiba-tiba, jam gereja berbunyi menunjukkan pukul dua belas 
tengahari, dan selepas itu, masa sembahyang pula. Pada masa yang sarna, 
bunyi trompet-trompet orang Prusia yang sedang pulang dari latihan lantang 
terdengar di bawah tingkap-tingkap kami. Encik Hamel berdiri di pen­
tasnya, mukanya pueat. Beliau belum pernah kelihatan begitu tinggi. 

"Kawan-kawan," katanya, "saya. saya. " 

Tetapi ada sesuatu yang melemaskannya. Beliau tidak dapat menghabiskan 
ayatnya. Kemudian, beliau berpaling ke arah papan hitam, mengambil 
sebatang kapur dan, sambi! menekan dengan kuatnya, beliau menulis sebesar 
mungkin. 

"Vive La France!" 
Kemudian, beliau berdiri di situ, kepala tersandar pada dinding dan, tan­

pa bercakap, dengan tangannya, beliau memberi isyaral kepada kamL 
"Sudah selesai. pergilah dari sini" 



 

HIE WEI�!>E �UllAI'« ,�. 

Ein Marchen \un den Kriidcrn (.rimm (l)cubchlumlJ 

Es iSI nun s..:hon lange hl.!r. ua leble cin Kon ig , dc..,..,cn Wcbhcil il11 g�1I1/l'll 
lande berfihml war Nichls blieb ihm unbekannl, und es war, als ob ihm 
Nachricht von den vcrborgcn�tcll lJingcll durch die Lu 1", Lugctragen \\ urdc 

Er halle aber cine �cll�al1l": Sille Jcdcn Minag, \\ cnn von def Tafel aile"! 
abgetragen und niemand I11chr Lugegcn war, muJ3lc cin vCrlrautcr Diener nOl.'h 
cine Schusscl bringcn. Sic war abcr l ugcdccJ.. t, und def Diener \\ ullle �clb,[ 

nkhl, was darin lag, und ,",1..'111 f\lcn..,t.:h \\ul3le cs, denn der Konig dcdu; \11..' 
nidll cher auf und aJ3 nh.:ht da\on, bi.., cr galll allcin \\ar 

Das halle schon lange Zeil gedaue", da fiberkam eines Tages den Diener, der 
die Schussel wieder wegtrug, die Neugierde, dall er Diehl widerslehen konnle, 
",olldern die Schuslicl in ,cine "amlller brachlc Ais er die Tur ..,orglallig 
vcp�chlo!:l..,cn hauC'. hob cr dell Dcd\cl aut', und da sah cr. daO cine \\ci�c 
S<:hl angc darin lag lki ihn . .'111 Anblkl.. �onnle er die LUSlllidH lurlll..:l..hahcn 
..,ie IU kO\ICIl. cr .. !.:hnill dn SI{kl..dH.:n uavon ab lind \lcl'klC c .. 11 den I\lunu 

Kaum aber haue es seine Zunge beruhn, so horte er vor seinem Fenster 
ein seltsames Gewisper von feinen Stimmen. Er ging und horchte, da merkte 
er, dap es Sperlinge waren, die miteinander sprachen und sich allerlei er­
zahllen, was sie im Felde und Walde gesehan hallen Der Genu {J der Schlange 
halle ihm die Fiihigkeil verliehen, die Sprache der Tiere zu verslehen. 

Nun Irug es sich zu, daj3 gerade an diesem Tage der Konigin ihr schonster 
Ring fonkam und auf den vertrauten Diener, der iiberall Zugang halle, der 
Verdachl liel, er habe ihn geslohlen. Der Konig liell ihn vor sich kommen und 
drohte ihm unter heftigen Scheltworten, wenn er bis morgen den Tater nichl 
zu nennen wiij3te, so sollte er dafUr angesehen und gerichtet werden. Es half 
nichts, datJ er seine Unschuld beteuene, er ward mit keinem bessern Bescheid 
enllassen. In seiner Unruhe und Angsl ging er hinab auf den Hof und bedachle, 
wie er sich aus seiner Not helfen konne. 

Da satJen die Enten an einem fliefjenden Wasser friedlich nebeneinander 
und ruhten, sie putzten sich mil ihren Schnabeln glatt und hielten ein ver­
trauliches Gesprach. Der Diener btieb stehen und horte ihnen zu Sic crzahltcn 
sieh, wo sic heute morgen all herumgewackeh waren und was fur gUles FUI­
ter sie gefunden hatten, da sagte eine vordrie/3lich. "Mir liegt etwas schwer 
im Magen, ieh habe einen Ring, der unter der Konigin Fenster lag, in der Hast 
mit hinuntergeschluckt" 
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